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OPA3EOJIOTMYECKUE EJUHUILIBI, ®PA3EOJIOI'MA U JIEKCHUKOJIO-
i, UMA YUCIIMTEJIBHOE, PYCCKHUE ®PA3EOJIOI'M3MbBI C YUCJIN-
TEJIbBHBIM KOMITIOHEHTOM

AKTYaJIbHOCTH TeMbl. TeMa SBISIETCA OYEHb AKTYyaJIbHOM B JIMHTBUCTHUKE,
0coOeHHO B oOmactu (pazeosiornd u Jiekcukojoruu. M3ydenue Qpaseonoruue-
ckux equHul (PE) - pukcHupoBaHHBIX BBIpAXKEHUHN, NEPEAAONINX OIpeIeSICHHbIC
3HAYEHHUA B L[EJIOM, - HEOOXOAUMO JIJisi IOHUMaHUs 00TaTCTBa U CIOXKHOCTH JIH000-
ro si3pika. Koraa 3T e quHuLbl coAepKaT YUCIOBbIE KOMIIOHEHTBI, OHU MO3BOJISIIOT
MOHSATh, KaK KYJbTYPhl KOHIIENTYATU3UPYIOT U KOJTUYECTBEHHO OLICHUBAIOT ACTICK-
ThI CBOET'O MUpA.

eab uccaenoBanus.

PackpeITh ceMaHTHYECKOE U KYJIBTYPHOE 3HAYEHUE YUCIUTEIIBHOTO B PYCCKOM
dbpazeosioruu..

CnocoOcTBOBaTh MOHUMAHUIO POJIM YUCIUTEIBHBIX B DOPMUPOBAHUU PYCCKO-
ro ¢pa3zeoaoruuecKoro CocTaBa U, Upe, sI3bIKa U KyJIbTYpPHI.

Iesan uccaenoBanusi.

1) Knaccudunmponats pycckue OF ¢ 4ncIoBBIMU KOMIIOHEHTAMH Ha OCHOBE
X CEMAaHTHUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX CBOMCTB.

2) Ilpoananu3upoBaTh KyJIbTypHbIE KOHHOTAIIMM U CUMBOJIMYECKHE 3HAYCHUS,
CBSI3aHHbBIE C STUMH KOMIIOHEHTAMU.

3) Omnpenenuthb mparMaTudeckue PyHKIIMU U UCTIOIb3yeMble KOMMYHUKATHB-
HBIE CTPATErvH C UCIOJIb30BAHUEM YMCIIOBBIX €IUHHUII.

MeTomos10rust MCCJIETOBAHUS.

CeMaHTHYECKU aHaIU3, KOTOPBIN MO3BOJSET U3YUYUTh 3HAYCHUSI U KOHHOTA-
unu aHanusupyeMbix OFE.

CpaBHUTENBHBIN aHAIN3, KOTOPBIM MO3BOJISIET BBISIBUTH CXOJCTBA U Pa3INyus
B ucnojyibzoBanuu OF ¢ uncnuTenbHbIMU B PYyCCKOM SI3BIKE.

O0bexT ucciaenoBanus. OObBEKTOM UCCIEAOBAHUS SIBISIOTCS pycckas (pa-
3€0JIOTHUS.

IIpeamer uccienoBanus. [Ipeamerom ucciienoBaHust BISIOTCSA JIMHTBOKYJIb-
TYpOJIOTHYECKUE U MPArMaTHIECKUE aCMEKThl PYCCKUX (PPa3eoOTHUEeCKUX €TUMHUIL
C YHMCJIOBBIMM KOMIIOHEHTaMH. B HcClieIoBaHUU pacCMaTpUBaeTCs, KaK  HCIOJIb-
3YIOTCSl U UHTEpIIpeTupytoTcs ganHbie @E B pamKkax pycCKOro si3blka ¥ KYJIbTYpPHI.

Cdepa mpakTHueckoro mpuMeHeHusi. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHUS MOTYT
ObITh WCIIOJNB30BAaHBI B TMPOIECCE TPEMOJaBaHUA PYCCKOTO s3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO, B Y4YeOHOW JIeKCMKOTpaUuecKol NpPaKTUKE W TPHU TEPEBOJE
Pa3IMYHOTrO POJia TEKCTOB HA MHOCTPAHHBIC SI3BIKH.



ABSTRACT
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PHRASEOLOGICAL UNITS, PHRASEOLOGY AND LEXICOLOGY,
NUMERICAL COMPONENTS, RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
NUMERATIVE COMPONENT

The relevance of the topic: The topic is highly relevant in linguistics, particu-
larly in the subfield of phraseology and lexicology. The study of phraseological
units (PUs) — fixed expressions that convey specific meanings as a whole — is
essential for understanding the richness and complexity of any language. When
these PUs contain numerical components, they offer insights into how cultures
conceptualize and quantify aspects of their world.

Purpose of the Research:

Uncover the semantic and cultural significance of numerical PUs in Russian.

Identify patterns and trends in the use of numerical PUs across different con-
texts.

Contribute to the understanding of the role of numerals in shaping Russian
language and culture.

Research Objectives:

1) To classify and categorize Russian PUs with numerical components based
on their semantic and syntactic properties.

2) To analyze the cultural connotations and symbolic meanings associated
with these PUs.

3) To explore the frequency and distribution of numerical PUs in different
genres and registers of Russian.

4) To identify the pragmatic functions and communicative strategies employed
using numerical PUs.

Research Methodology:

Semantic analysis: The meanings and connotations of the identified PUs will
be examined in detail.

Comparative analysis: Similarities and differences in the use of numerical PUs
across different cultures and languages will be compared.

Case studies: In-depth analysis of selected numerical PUs will be conducted to
illustrate specific points.

Object of the Research: The object of the research is the Russian phraseolog-
ical units that contain numerical components. These PUs are the linguistic phe-
nomena being investigated and analyzed.

Subject of the Research: The subject of the research is the linguistic, cultur-
al, and pragmatic aspects of Russian phraseological units with numerical compo-
nents. The study examines how these PUs are formed, used, and interpreted within
the Russian language and culture.



The novelty and scope of practical application: The research on Russian
phraseological units with numerative components offers a unique perspective into
the linguistic, cultural, and historical depth of the Russian language. It reveals how
numbers shape idiomatic expressions, reflecting societal values and norms. This
novel insight advances our understanding of Russian semantics, allowing us to ap-
preciate the complexity of abstract concepts through numerical phrases. Practical-
ly, it aids language teaching, cross-cultural communication, and translation, foster-
ing mutual respect and international ties. The research also encourages interdisci-
plinary cooperation, highlighting the importance of corpus construction and cross-
cultural comparative studies.



